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Детская и юношеская литература:

Современные проблемы перевода.
ПРОГРАММА КОНФЕРЕНЦИИ

15-16 мая 2013 




	15 мая, среда
До обеда – ауд. 228; после обеда – ауд. 250.
10.00 Открытие конференции. М.А. Кронгауз
10.30 – 11.40 Утреннее заседание I. Ведущая: М. Гистер

Е.Калашникова. Гарри Поттер, Питер Пэн и Чеширский  кот. Переводчики о  переводе литературы для детей
О.Д. Дробот В королевстве кривых зеркал? Национальный менталитет и национальная детская литература
М. Визель. Чиполлино и не только: Джанни Родари в России XXI века

11.40 – 11.50 Кофе-брейк

11.50 – 12.40 Утреннее заседание II. Ведущая: Е. Калашникова
Н.С. Мавлевич. По следам Дельфины и Маринетты 
Н.Ю. Ванханен. Как переводить псевдо-учебник по псевдо-ботанике? 
12.40. – 12.50  Кофе-брейк

12.50 – 14.20 Круглый стол Место современной переводной детской литературы в школе и семье. 

Ведущий: О.А. Варшавер.  При участии издательств «Самокат», «Розовый жираф», «КомпасГид», «Лабиринт-пресс», «Просвещение» и «Иностранная литература».  
14.20 – 15.00 Обеденный перерыв

15.00 – 15.50 Дневное заседание. Ведущая: М. Гистер
О.А. Варшавер. Некоторые культурологические аспекты
перевода детской литературы
А. Базилевский, А. Шарапова. Как рождалась «Книга радости».

15.50 – 17.30 Мастер-класс
О.Н. Мяэотс   Как срежиссировать перевод?
17.45. – 19.00 Мастер-класс 

Д.В. Псурцев. Перевод сказки – что и как?
	16 мая, четверг

10.30 – 11.45 Мастер-классы

И. Гусман, О. Самойленко, М. Бухтеева Перевод испанской сказки (ауд. 316)
О.Д. Дробот. Тема уточняется. (ауд. 206)

11.45 – 12.00 Перерыв

12.00 – 13.15. Мастер-классы

Н.С. Мавлевич. Yak Rivais "Caramba" (ауд. 316)

М. Визель. Перевод итальянской сказки (12.15.; ауд. 206)

13.15 – 13.30 Перерыв 

13.30 – 14.30 Мастер-класс (ауд. 206)
М.Я. Бородицкая. Перевод поэзии для детей 

14.30 – 15.15 Обеденный перерыв. После обеда – ауд. 206. 

15.15 – 15.45 Итоги конкурса переводов. Награждение участников 

15.45  Дневное заседание 

М. Гистер. Переводные сказки в дидактических изданиях в России в XVIII в. 

Д. Мамедова Переводные тексты в «Родной речи» и других советских книгах для чтения 

О.В. Смолицкая. Передача на русском языке имен и культурно-исторических реалий в комиксах про Астерикса и Обеликса
Т.Л. Шенявская. Традиционная детская литература и проблемы перевода
Закрытие конференции
В программу могут быть внесены уточнения. 


Участники круглого стола (в алфавитном порядке):

Марина Аромштам – писатель, переводчик, главный редактор сайта «Папмамбук».

Марина Бородицкая – писатель, переводчик, преподаватель.

Екатерина Асонова – педагог, руководитель проектов «Детские книги в круге чтения взрослых» и «Территория свободного чтения», МПГУ.

Ирина Балахонова – издатель, изд-во «Самокат».

Галина Бочарова - создатель и управляющий директор интернет-магазина детских книг Bookashki

Михаил Визель – переводчик, книжный обозреватель.

Оксана Демьяненко – издательство «Просвещение».

Ольга Дробот – переводчик, редактор.

Светлана Дындыкина – пиар-директор, изд-во «Розовый жираф».

Виталий Зюсько – издатель, изд-во «КомпасГид».

Елена Калашникова – автор книги «Беседы с переводчиками»

Элла Кац – заслуженный учитель РФ, автор учебников "Литературное чтение и творчество" 1-3 класс для трехлетней начальной школы, "Литература и творчество читателей" для учащихся 5-7 классов и др.

Александр Ливергант – переводчик, гл. ред. журнала «Иностранная литература», председатель Гильдии «Мастера литературного перевода».

Наталья Мавлевич – переводчик.

Ольга Мяэотс – литературовед, переводчик, заведующая детским залом ВГБИЛ.

Дмитрий Псурцев – переводчик, профессор МГЛУ.

Юлия Питецкая - главный библиотекарь отдела обслуживания Центральной городской детской библиотеки им. Гайдара. 

Софья Розенблюм – руководитель психологической службы гимназии 1540.

Елена Романичева – зам. директора института гуманитарных наук МПГУ.

Галина Юзефович – литературный критик.

Ведущая – Ольга Варшавер, переводчик.
